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Complete statement of the declarations made as a person being investigated on the facts by 

Ms Amanda Knox. 

[1]  Public Prosecutor Mignini: It’s 10:45 am I’m assisted for the redaction of this current statement. The 

date is 17 December 2007, in the proceeding 9066/07 mod. 21 in Perugia, Capanne Prison, before the Public 

Prosecutor Dr Giuliano Mignini, assisted for the redaction of the statement by Clerk of the Court Daniela 

Severi and by Carabinieri Agent Danilo Paciotti from the Carabinieri Judicial Police Section qualified for 

recording, present for investigative exigency Dr Giacinto Profazio, head of the Perugia Flying Squad, and 

Deputy Superintendent of the Perugia Flying Squad Monica Napoleoni, also present, and the interpreter Dr 

Julia Clemesh, born at Frankfurt-on-Maine? 

Interpreter: Yes. 

PM Mignini: Federal Republic of Germany, 17 September 1974, resident in Perugia, Via [address edited]. 

Amanda Knox has appeared, since she in a state of detention audio recording is provided for and the other 

requirements under Article 141 bis of the Criminal Procedure Code and the other requirements of Law. A 

summary report is also provided for; she is invited to declare her particulars and whatever else is required 

to identify her with the admonition of the consequences which apply when one refuses to give them or gives 

them falsely, [2] in answer. Now then, you have to tell me your particulars. And you have to tell me, 

exactly. So, what’s your name? You have to say, I am and my name is… 

Knox: My name is Amanda Knox. 

PM Mignini: Born at? You see, you have to tell me… 

Knox: Born in Seattle. 

PM Mignini: Seattle, Washington State, isn’t that? 

Knox: Yes in the United States on the 9th July 1987. 



PM Mignini: What date sorry? The… 

Knox: The 9th July ’87. 

PM Mignini: 9 July ’87. Resident at? 

Knox: Here? 

PM Mignini: No, resident in the United States in Seattle… 

Knox: 37th Avenue… a pen… 

PM Mignini: She needs to write it down… a pen… yes so yes notice is given that 9821. Now then, can you 

speak Italian? Do you understand it a bit? 

Knox: Yes but I prefer to speak in English. 

PM Mignini: Yes, but in any case do you understand Italian a little bit? 

Knox: Yes, yes but I can help better… 

PM Mignini: Do you have a pseudonym? A nickname? 

Knox: In the soccer team they called me Foxi Noxi (naughty fox, ndr) 

Interpreter: In the soccer team they called her Foxi Noxi. 

PM Mignini: Can you dictate it for the… 

Interpreter: How to spell it? 

PM Mignini: They call me Foxi Noxi. 

Knox: Only when I play soccer. 

PM Mignini: Nationality from the United States, residence as above, domicile as above, place of 

employment? … Where do you work, are you a student 

Knox: I’m a student. 

Interpreter: Yes, student. 

PM Mignini: Marital status, single, is it? Conditions of your specific life, social relations, study title? 

Knox: I’ve finished high school. 

Interpreter: She hasn’t graduated yet. 

PM Mignini: High school diploma. 

Interpreter: Yes senior high yes. 

PM Mignini: Occupation? ‘I am…’ You’re a university student? 

Knox: Yes. 

PM Mignini: “I’m a university student [male adjectival form], university student [female adjectival form].” ? 

Knox: Yes. 

PM Mignini: Listen, do you have real estate? Do you own houses, land? 

Knox: No. 

PM Mignini: Propertyless. Are you under other criminal trials, besides this one, involved in other processes or 

proceedings? 



Knox: No. 

[4] PM Mignini: Do you have any convictions under the State or in foreign countries? Careful, you need… 

Whether you have proceedings in foreign countries. Do you understand? Proceedings in the investigation 

phase. 

Knox: No. 

Interpreter: The second question instead? 

PM Mignini: Whether you have had convictions, in the Italian State or in foreign countries… so therefore also 

in the United States… 

Lawyer: I would like that you explained… 

PM Mignini: But is that a crime? 

Lawyer: No administrative. 

PM Mignini: You shall say it, have you had fines, have you paid fines in the United States 

Knox: Yes 

PM Mignini: Yes? … But was it about facts constituting an offence? You don’t know this… or was it facts 

which constitute administrative breach 

Knox: For having made noise 

PM Mignini: I understand. Do you exercise or have you exercised public offices or services or of public 

necessity? No. Have you ever carried out public duties? Electoral for example… 

Knox: No 

PM Mignini: Public duties no. Now then you therefore have the right to nominate a defender, you have two 

defenders, you confirm the nominating of these defenders that are present, therefore you confirm the 

nominating of the advocates Luciano Ghirga of the Perugia Bar and Advocate Carlo Dalla Vedova of the 

Rome Bar, present at the taking down of this document. Also present as collaborator from the Dalla Vedova 

Law Firm, advocate Giancarlo Costa also of the Rome Bar. Now then. [5] The choice of domicile, where do 

you want the notices of this proceeding to go to? 

Interpreter: In Italy right? 

Knox: To the office of my lawyer 

PM Mignini: I confirm the choice of domicile as at the firm of advocate Ghirga. The Public Prosecutor 

therefore notifies to you the charges that you have seen in the precautionary custody orders which are the 

offences contrary to Articles 110, 81 main paragraph, 575, 578, and 609 bis of the Criminal Code, 

committed in Perugia on the night of the 1st and the 2nd of November 2007 against Meredith Kercher in 

acts as registered. Statements of summary information, findings pursuant to Art 354 and 360 CPC searches 

and seizures, statemented search proceedings and all the elements mentioned by the Perugia Re-

examination Court in the order dated 30 November, 5 December 2007. Therefore all the elements against 

you there are declarations by persons informed of the facts, there are the results of the tests carried out by 

the Scientific Police, therefore the traces, in particular the trace on the knife, the DNA trace on the knife, the 

DNA in the bidet, and all the other results mentioned by the Perugia Re-examination Court in the 30 

November, 5 December 2007 order. Therefore you shall make known what you consider to be useful for 

your defence. 

Lawyer: Excuse me, we’re given to understand that there have been indicated things, in the 30 pages of the 

re-examination some other things have been indicated, so you put them to her and invite her to say things 

useful for the trial, you’ve given four or five examples, if… I don’t believe that it acquits your task to put 

them to her. 

PM Mignini: Now then look. Well she was found to be… 



Lawyer: You’re going through the evidence against her, can we describe it like that? Now then. 

PM Mignini: Of course. So it resulted during the course of the investigations there was a series of items of 

evidence, items against her that are, that derive from the declarations of persons informed of the facts, in 

particular the declarations made by, from some declarations that have been made by you yourself during 

the phase, during, in the period in which you were a person informed of the facts, so prior to the 6th 

November 2007, there are also declarations by Raffaele Sollecito when he was still a person informed of the 

facts, and declarations by Raffaele Sollecito at the Validation Interview, because at the Validation hearing 

Sollecito had responded to the interrogatory and has therefore, his declarations are therefore fully utilizable 

and are… now then from these declarations, then I’ll pass to the other items, from these declarations one 

can deduce a reconstruction that in the opinion of the Public Prosecutor’s Office is not credible, of what had 

occurred. Of what had occurred, things are different, I’ll explain to you then in particular it’s not credible in 

the opinion of the Public Prosecutor’s Office, what was and then what had been declared by Sollecito even 

during his interrogation, the whole reconstruction that had been made of both your whereabouts, yours and 

Sollecito’s, the night of the 1st and 2nd of November 2007. In particular what happened the morning of the 

2nd November up until 13:00. Then there are the findings, the DNA trace, the DNA trace on Sollecito’s knife 

and on the blade of this knife there’s Meredith’s DNA. Then on the handle there’s your DNA, the blood traces 

therefore in the bidet, yours, also in the washbasin. 

Lawyer: On the bidet there’s DNA and in the washbasin. 

PM Mignini: On the bidet of her and of Meredith and in the washbasin there’s blood, her haematic traces. 

Then there are, in the ambit of fingerprint tests that were done, the prints despite she lives, despite she 

lived in that house and she was the person who remained, who had moved around the inside of the house 

as [7] the last one there, up until… there was one trace only on a glass, only one print of hers. And this, this 

makes one think that there had been, that she had removed her other prints, because it isn’t, in the opinion 

of the Public Prosecutor’s Office, it’s not likely that she had, that there would be only one single print of hers 

from… although she lived in the house. Now then. It’s these ones. Then there are the findings they are 

basically these ones. Now then. There are also further findings that derive from declarations made by 

persons informed of the facts. I’ll limit myself to mentioning this. So you have the possibility, I invite you to 

specify what you consider useful for your own defence with the advice that your declarations can be used 

against you, right? But in any case you have the right to not answer, you can refuse to answer any question 

but in any case the Proceedings will take their course. Even if you don’t answer. Then if you make 

declarations on the facts that concern the responsibility of others you’ll take on as regards these facts the 

role of witness with all the… now then, so you intend to answer? 

Knox: Yes 

PM Mignini: First of all do you intend to answer? Then ‘I intend to answer’, ‘I claim I’m innocent’, right? 

What do you say? Do you admit the deed or not? Admit the facts that are being put to you or not? … That is 

you have been accused of the murder-in-company of Meredith Kercher and sexual violence. You, do you 

admit this fact or else do you protest your innocence? 

Knox: Innocent. 

PM Mignini: I protest my innocence. So… when did you arrive in Perugia? 

Knox: The first time I had arrived with my sister for three days but the second 

Interpreter: When? 

Knox: It was August that I had come the first time in my life here 

[8] Interpreter: This year? 

Knox: Yes, for three days. 

Interpreter: The first time was August of this year for three days with her sister. 

PM Mignini: And your sister is called? 

Knox: Diana. 

Interpreter: Diana 



PM Mignini: And then? 

Knox: And I went to Germany for a bit and then I came for the second time to Perugia to stay on the 20th 

September… 

Interpreter: In August for three days, then she went to Germany and came back to Perugia to stay, to 

remain for a while… 

PM Mignini: In Germany where? 

Knox: Grunenwald near to Hamburg where my aunt lives. 

Interpreter: Where her aunt lives near Hamburg. 

PP Mignini: And your aunt is called? 

Knox: Dolly which is the diminutive of Dorothy. 

Interpreter: Dorothy. She came back to Perugia on 20 September 

PM Mignini: On the 20th September and you found, in the Via della Pergola house who did you find when 

you’d come back to Perugia on the 20th September? 

Knox: In reality I found Laura the three days that I was here with my sister and they introduced me to 

Filomena and we had decided to live together. I had met Laura in front of the University for Foreigners, we 

had spoken of the fact that [9] she was looking for a flatmate and I had met Filomena and we had decided 

to live together… 

Interpreter: In August during the three days she had met the housemate name of Laura 

PM Mignini: Mezzetti? 

Knox: I don’t know… we were calling her Laura. 

Interpreter: She doesn’t know.. she met Laura in those three days when she was looking for a housemate 

and then they had agreed that in September she would have gone… 

PM Mignini: And it was only Laura there? 

Interpreter: She had met her, when she had gone to see the house, she had also met Filomena 

PM Mignini: Filomena Romanelli 

Knox: Yes 

Interpreter: Yes 

PM Mignini: Meredith wasn’t there? 

Knox: No 

PM Mignini: Listen, do you use drugs? 

Interpreter: Marijuana sometimes 

Knox: I take marijuana 

PP Mignini: Marijuana. Only marijuana? 

Knox: In the form of hashish 

Interpreter: Marijuana in the form of hashish 

[10]  PM Mignini: No other substances? 

Knox: No 



Interpreter: No 

PM Mignini: And up until when have you used it? 

Knox: Do you want to know when I started? Ah no, you want to know up until when … 

Interpreter: The last time the first of November? But you asked up until when right? 

PM Mignini: Up until when, yes, yes the first of November. In the evening? 

Knox: Yes 

Interpreter: Yes 

Knox: Yes 

PM Mignini: With Sollecito? 

Knox: Yes 

Interpreter: Yes 

Knox: With Raffaele yes 

PM Mignini: And how much did you have that evening? 

Knox: We shared a joint… 

Interpreter: She had shared a joint, yes they had shared a joint. 

PM Mignini: From whom had you obtained this substance? 

Lawyer: From whom had you obtained it? 

Knox: I didn’t obtain it myself… it was Raffaele’s I simply used his smoke 

Interpreter: It was a joint of Raffaele’s. 

PM Mignini: And you don’t know who he got it from 

[11] Knox: No 

Interpreter: No 

PM Mignini: And before, when you had come to Perugia had you used it? Before the first of November. 

Interpreter: Ah, before the first of November? 

PM Mignini: Yes 

Knox: Yes 

Interpreter: Yes 

PM Mignini: And from whom were you getting it? 

Knox: I was smoking it with friends I never bought any… I wasn’t buying it since for example I would give 

ten euro to Laura and she used to buy it for me… 

Interpreter: She never bought it directly herself only with friends they shared joints 

PM Mignini: And who were these friends? 

Knox: A flatmate… 

Interpreter: A housemate, the two Italian housemates and the neighbours down below. 



PM Mignini: Who of these? Giacomo? 

Knox: We were all together and we were smoking all together… There was a young man who was living on 

the floor below who was called Riccardo and we didn’t use to visit him, so we weren’t smoking with Riccardo 

and with the others yes. 

Interpreter: Everybody. It was shared amongst everybody, except for a young man who is called Riccardo 

who had never been around, who happens to be downstairs who had never been in their company, apart 

from him with the others 

[12]  PM Mignini: And Meredith was using it? 

Knox: Sometimes but not as often as me… not as much 

Interpreter: Eh sometimes times but not much. 

PM Mignini: But who was giving it to you? … Do you know who gave it to you? 

Knox: No, I don’t know who was giving it, we were smoking together but I don’t know who was giving it… 

Interpreter: The same story, only in company. 

PM Mignini: Listen and when did you start working for Patrick, for Lumumba? 

Knox: Straight after when I had arrived I had looked for a job, I knew a friend of Laura’s called Jube 

(phonetic) and who was working for Patrick… I don’t know the day, I can’t remember the day. It was 

October, I think… 

Interpreter: Then when she had arrived she was looking for a part-time job through, there was a boy called 

Juve (phonetic) who was working with Patrick and he was a friend of the housemate Laura, through Laura 

and this boy Juve (phonetic) she ended up at Patrick’s in October it would have been. 

PM Mignini: October? 

Knox: I don’t remember precisely. 

Interpreter: She doesn’t remember exactly. 

PM Mignini: And the salary, what was it? That is how much was Patrick giving you? 

Knox: Around 5 euro an hour… 

Interpreter: Around 5 euro an hour 

PM Mignini: How many hours were you working at Patrick’s? 

Knox: It depended on how many people there were at the beginning I was working every day up until 

around… between midnight and 2 am, starting at 10. But I was also [13] handing out flyers during the day, 

independent of how many hours I was working her was giving me 15, 20 euros at the end of the day… and 

so it was… 

Interpreter: Depending on the amount of work, how many people there were in the pub, she used to finish 

work between midnight and two in the morning and she used to start at ten. During the day she was 

distributing flyers, always for Patrick, and Patrick at the end of the evening used to give her 15 to 20 euro 

and doing the sums it came to 5 euro an hour on average. 

PM Mignini: I want to know this, what were the work hours? If you can repeat it. 

Knox: Depending on if there were things to do, I was finishing at midnight or at two. 

Interpreter: She was starting at ten and depending on how much work there was she was finishing between 

midnight and two AM. 

PM Mignini: Every day or else only some days only during the week? 



Knox: At the beginning it was every day but when they had arrested me the last two weeks I had worked 

twice a week. 

PM Mignini: What days? 

Knox: Thursday and Tuesday… 

Interpreter: Tuesday and Thursday 

PM Mignini: Did it ever happen that you weren’t, beyond that, apart from the evening of the first of 

November right? Before, did it happen that you didn’t go to work one night on which you had work, right? 

That you hadn’t gone and for what reason… anyone advised you? 

Knox: If it had ever happened… let’s see… did it ever occur to me? It could have happened that one time I 

didn’t go because I was feeling sick… 

[14] Interpreter: It’s possible that she didn’t go there one time because she was ill 

PM Mignini: So only on one occasion. So the evening of the first? 

Interpreter: She said maybe also one other time 

PM Mignini: Ah so 

Interpreter: But she wasn’t feeling well 

PM Mignini: Ah because she wasn’t feeling well 

Interpreter: Yes, yes, to be precise she doesn’t remember 

PM Mignini: You weren’t feeling well and you’d informed Patrick about not being well and so you couldn’t go 

Interpreter: This she didn’t say. She hasn’t said this. 

PM Mignini: You say: ‘it could have happened that I hadn’t gone because I was sick once’ 

Interpreter: You’ve asked apart from the first of November, true? 

PM Mignini: yes, yes 

Interpreter: So we speaking of apart from the first of November, the question is whether she had informed 

Patrick… 

PM Mignini: The question is if on other occasions she had not been able to go to work because she had been 

advised… on other occasions… ask her the question 

Lawyer: Eh but this one is different to the one from before 

PM Mignini: Now then the question that I asked before was this one: did it happen at other times she had 

not gone to work? 

Interpreter: And the answer was yes, maybe when she was feeling ill 

[15]  PM Mignini: She was feeling ill, did it happen on other occasions that you hadn’t gone to work because 

Patrick had called you telling you not to go to work? 

Knox: No, it never happened 

Interpreter: No 

PM Mignini: It never happened. Listen, how were you maintaining yourself? That is how much were you 

earning? How much let’s say per week were you earning from Patrick? 

Knox: I had saved that I had had from my parents… 

Interpreter: The money from her parents and also her savings she had from before 



PM Mignini: But how much from Lumumba were you earning in a week? You’ve said so right? … I think 

… 

Interpreter: From 15, 20 euro a night 

PM Mignini: A night, so 30 euro a week broad brush right? Because it was two days 

Knox: Yes 

Interpreter: Yes. 

PM Mignini: And the parents, how much were your parents sending you, what amount were they sending 

you and how often? 

Knox: They were sending me each month more or less what was needed to pay the rent… 

Interpreter: They were sending her enough each month to pay the rent 

PM Mignini: How much? So how much was the rent? 

Knox: 300 euro a month… but they were giving me a bit more… they used to put in my bank account… 

[16]  Interpreter: 300 euro a month. But they were giving her a little bit extra, they were putting in her 

account. Her parents were putting it into Amanda’s account 

PM Mignini: So they were giving you a little bit more, so how much? How much, around 400… 500 euro I 

don’t know… 

Knox: Maybe around 400 euro… 

Interpreter: Around 400 euro yes 

PM Mignini: Oh, and then your savings, isn’t that? … Yes 

Knox: Yes 

PM Mignini: Right then, can you tell us how much money you had, the first of November… eh? 

Knox: In my bank account? 

Interpreter: Where did she have this money? … 

PM Mignini: How much did you have and where did you have it? If you had accounts… 

Knox: Okay, it was in my bank account 

Interpreter: In her savings account 

Knox: …I think around about 5 thousand dollars but I don’t know 

Around [sic: read: Interpreter]: She thinks around 5 thousand dollars in her savings account 

PM Mignini: Savings account at which bank? 

Knox: Washington Mutual 

Interpreter: Washington Mutual 

PM Mignini: Did you have an ATM [=cash dispenser]? Or a credit card? 

Knox: Yes 

Interpreter: Yes 

[17]  PM Mignini: Right then, this ATM [card] where is it? This card or credit card? 

Knox: In my wallet 



Interpreter: In the wallet that has been seized 

PM Mignini: How much had you withdrawn the last time before the first of November? 

Knox: I always take out 250 euro because that’s the maximum and I always take the maximum because 

there’s a cost to pay for each withdrawal so I always take the maximum… and I put in the drawer of my 

desk… 

Interpreter: She doesn’t recall exactly which day she would make withdrawals, she knows that she always 

used to withdraw the maximum because she has to pay a fee and the maximum is 250 euro and this money 

she used to put in the little drawer of the desk at home 

PM Mignini: In your room? 

Knox: Yes 

Interpreter: Yes 

PM Mignini: And so you had 250 euro on the first? How much did you have? 

Lawyer: Translate the question for her 

Knox: In my room? 

PM Mignini: I’m asking you where you had it, where were you holding it? 

Knox: I think I could have had around 300 euro… about… in my desk… 

Interpreter: She thinks she might have had 300 euro in total in the little drawer 

Knox: Usually I would take 20 euro and I would put it in my wallet when I needed to 

Interpreter: and she would take 20 euro that she would put in her wallet 

[18] PM Mignini: Listen, did you know Guede? Rudy? 

Knox: Vaguely… 

Interpreter: Vaguely 

PM Mignini: How did you know him? Where did you meet him? 

Knox: I’d encountered him a couple of times, I’d seen him at my place of work and also in the city centre 

and I’d encountered him with my neighbours in the city centre and I’d also seen him at the basketball 

court… I was there with all the others in my neighbours’ house 

Interpreter: At the basketball court? 

Knox: No 

Interpreter: At a party at the neighbours’ house? 

Knox: Yes 

Interpreter: She’d met him she thinks in Patrick’s pub, no, she had seen him she thinks in Patrick’s pub and 

then she’d seen him at the basketball court and at a party in the neighbours’ house below. 

PM Mignini: Now, when had you known him? 

Lawyer: How much time before 

PP Mignini: How much time before, with when you’d arrived in September… 

Knox: I believe that it was around mid-October but truly I don’t remember… 

Interpreter: I think towards the middle of October 



PM Mignini: Did you used to visit him? Guede 

[19]  Interpreter: Meaning? 

PM Mignini: If she visited him with a certain regularity in short, with a certain, whether they were going out 

together 

Knox: No 

Interpreter: No 

PM Mignini: Did it happen that you had to give him some money? 

Knox: No 

Interpreter: No 

PM Mignini: Listen, but were you, were you missing any money that night of the first and second? 

Knox: I don’t know I didn’t look… the 2nd I didn’t look… 

Interpreter: She didn’t look in the room 

Lawyer: But when? 

Interpreter: The 2nd of November 

Lawyer: Ah right 

Interpreter: On the 2nd of November she didn’t look 

PM Mignini: And where did Meredith used to keep her money? 

Knox: I don’t know 

Interpreter: She doesn’t know 

PM Mignini: Listen, when was the last time you see Guede? 

Knox: I think that the last one is that of which I have already spoken and that is a party at my neighbours’ 

house on the floor below 

[20]  Interpreter: The last time she thinks that it was at the party at the neighbours’ house below 

PM Mignini: Which had taken place when? 

Lawyer: More or less 

PM Mignini: More or less, if you don’t recall… 

Knox: Towards the end of October… 

Interpreter: Towards the end of October 

PM Mignini: The end of October, so close to the 31st? Eh the end of October… the end of October… in any 

case you don’t remember. Listen, did Rudy know Patrick? Had he visited his pub? 

Knox: Yes I’d seen him at the pub but I’d seen him only once… 

Interpreter: She had seen him in the pub but she’d seen him only one time 

PM Mignini: But do you know whether those two knew each other? 

Knox: I don’t think so but actually I don’t know, I didn’t get the impression that they knew each other… 

Interpreter: She doesn’t think that they knew each other, she doesn’t know 



PM Mignini: You know or you don’t know? 

Interpreter: She’s not sure about it but what it looked like to her is that they weren’t acquainted… 

PP Mignini: What’s the basis of this conviction? 

Knox: Because everybody that knows Patrick go straight to him to talk with him and Rudy didn’t do that… 

Interpreter: Because everyone who knows Patrick goes straight to him to talk to him and Rudy didn’t do that 

PM Mignini: But did they greet each other, did you see them… 

[21]  Knox: Patrick greeted everybody who was coming in… 

Interpreter: Patrick greeted everybody who was coming in 

PM Mignini: Listen, were you getting on OK with Lumumba? 

Interpreter: Yes 

PM Mignini: There were no problems between you? 

Lawyer: Of what nature? 

PM Mignini: Problems of any sort I don’t know … 

Lawyer: Money ones, personal ones, right… 

PM Mignini: Problems I mean in general eh … 

Knox: No we were getting on OK… 

Interpreter: No, they were going OK 

PM Mignini: Listen, Lumumba was irascible? 

Interpreter: Was? 

PM Mignini: Irascible [=bad-tempered], that is easily annoyed, was he irritable? 

Knox: No he’s a relaxed young man, calm… 

Interpreter: No he’s a calm young man. 

PM Mignini: Listen and who had the keys to the house at Via della Pergola? 

Knox: Me, Meredith, Filomena and Laura… 

Interpreter: All four of the girls 

PM Mignini: All four of the girls 

Interpreter: Yes 

PM Mignini: No one else had keys? 

[22] Knox: No 

Interpreter: No 

PM Mignini: One other thing, your rooms… inside the flat there were your rooms, did you use to lock your 

rooms or leave them open? 

Knox: When we were going out? … I never used to close my door, it was always open, Laura and Filomena 

used to close their doors but I don’t believe that they would lock them, even when they were going out they 

would close their doors but not lock them… but I had never tried to open their doors. Meredith sometimes 

used to lock her door, for example if she was inside and was getting changed, and mine was always open… 



Interpreter: Now then, only Meredith was locking her door when she was getting changed, she said in 

substance, otherwise no one used to lock their rooms 

PM Mignini: But on the occasion of… when the police arrived and they found themselves in front of 

Meredith’s door isn’t that? What did you say? Did you by chance say that Meredith never used to lock her 

door, or that instead she did? 

Knox: I said that it was strange that it was locked and she wasn’t answering while usually if the door was 

locked it meant that she was inside and the fact that she wasn’t answering was strange… 

Interpreter: It was strange that it was closed without Meredith responding, because normally when it was 

closed… 

PM Mignini: To us it results that she didn’t use to lock her door. So then I’ll put this to you [contestare= 

(leg.) to formally point out a contradiction]. That is, that it was only during one absence of hers for a few 

days that she locked her room 

Knox: She doesn’t do it that often, it isn’t a frequent thing I would say that there were times in which I had 

tried to open her door to say hello to her and it was locked [23] and she was inside… and when instead she 

was out I had never tried to open her door. So I don’t know if it’s locked… 

Interpreter: It happened that, when Meredith wasn’t home she had never tried to open the door, Amanda 

had never tried to open the door, only it happened that she wanted to say hello opening [it] and had said, 

“It’s locked” 

PM Mignini: I haven’t understood this, that is … that is she used to lock the door or not? According to what 

you’re saying… she used to lock the room or not? 

Interpreter: Only when she was… 

PM Mignini: Only when she was getting changed you say 

Interpreter: Yes, yes 

Lawyer: No also when she went away 

PM Mignini: And when she went away… 

Interpreter: Also once when she had gone away for a few days 

PM Mignini: Sure, sure… oh, did you get on well with Meredith? 

Knox: Yes 

Interpreter: Yes 

PM Mignini: There was never any ups and downs in your relationship? 

Knox: No 

Interpreter: No 

PM Mignini: Oh, did Meredith ever go with you to Sollecito’s? To Sollecito’s house 

Interpreter: Whether she had gone… 

PM Mignini: No, whether Meredith had gone with you to Sollecito’s house? 

Knox: No 

[24] Interpreter: No 

PM Mignini: She had never gone there? 

Knox: No 

Interpreter: No 



PM Mignini: So she had never been for lunch at Sollecito’s house? 

Interpreter: No 

PM Mignini: You had noticed prior to 2 November eh? I mean, you had noticed… I mean the 2nd, had you 

noticed traces of blood in the bathroom prior, in the days prior? … on the mat, in the bathroom next to 

Meredith’s room 

Knox: No 

Interpreter: No 

PM Mignini: Oh, so… then let’s go back to this day later. Now I want to go back a step. Where did you spend 

the night of Halloween between the 31st of October and the 1st of November? 

Knox: I had been at Le Chic for a bit, then I left and went out to the Merlin because I wanted to meet a 

friend and then around two in the morning I had met up with Raffaele outside the cathedral and we had 

decided to go to his place… 

Interpreter: On the 31st of October she had been at the Le Chic pub 

PM Mignini: Yes, up until what time? And with who? 

Knox: I was there I knew more or less everybody but I was there on my own account… I wasn’t there 

working 

Interpreter: She wasn’t working but she was there 

[25]  PM Mignini: You were there like that 

Interpreter: Yes with her friends 

PM Mignini: With her friends… who were these friends? 

Knox: I had arrived alone, I know Lumumba, I know other people, other classmates, I know that there were 

people who go there exactly to have fun at the pub 

Interpreter: There’s this young man who works for Patrick, Patrick there were classmates, at the Chic 

PM Mignini: Of yours? 

Interpreter: Yes, yes 

PP Mignini: And who were these girls? 

Knox: They were girls from Kazakstan who used to always be together… 

Interpreter: They were girls who stayed in a group, these girls from Kazakstan and who came to find her a 

few times 

PM Mignini: And you don’t remember their names? Was Raffaele there? 

Interpreter: No 

Knox: No 

PM Mignini: He wasn’t there and where was he, Raffaele? 

Interpreter: She said that after… 

PM Mignini: Now then up until what time… up until what time were you at Le Chic? 

Knox: I think around one… 

Interpreter: Around one 

PM Mignini: Till one and then? 



[26]  Interpreter: Then she had gone to meet a friend in front of the Merlin pub 

PM Mignini: Who is this friend? The friend who was waiting at the Merlin, in front of the Merlin? 

Knox: He’s a boy who works at Coffee break it’s an internet café with coffee … Spiros 

PM Mignini: A Greek? 

Knox: Yes 

Interpreter: Yes 

PM Mignini: And then where did you go? 

Knox: Together with Spiros and some of his friends, 

Interpreter: Now then she had said before that she had met the Greek (change of tape) she had gone to 

some other pub 

PM Mignini: Where? 

Interpreter: In the centre, she doesn’t remember 

PM Mignini: In which area in the centre? 

Knox: In the area of Le Chic and of the Merlin… 

Interpreter: Around near the Merlin pub and the Le Chic pub… in that zone there… around there 

PM Mignini: She doesn’t know how to point it out? 

Knox: I have never been before to the other pubs 

Interpreter: She hadn’t gone to visit other pubs before 

PM Mignini: Listen, do you know where and with who she spent that night of Halloween, Meredith? 

[27]  Interpreter: She’s said that after the fountain she had met Raffaele, after going around a bit with him 

she had gone to Raffaele’s house 

PM Mignini: At what time did you meet Raffaele? 

Interpreter: At two 

PM Mignini: In the morning and then you returned home with Raffaele. And do you know and with who she 

had spent that night of the 31st October, Meredith? 

Knox: She went out with her English friends 

Interpreter: She went out with her English friends 

PM Mignini: Did you have, the English friends are you able to give me their names? 

Knox: Sophie, Amy I don’t remember all their names but I know that Sophie and Amy were there 

Interpreter: Amy, Sophie… 

PM Mignini: And where did they go? 

Knox: I think they went to the Merlin it’s what she had said 

Interpreter: She said that they had gone to the Merlin pub 

PM Mignini: Merlin… 

Lawyer: Why does she know? Let’s ask her that, excuse me, eh? 



Interpreter: Because Meredith had told her so 

PM Mignini: That is Meredith had told you that they had gone there because you had asked Meredith to go 

out with you that night? 

Knox: In the afternoon I asked her if she had plans and she had told me that she would have been with her 

friends at the Merlin pub and I had said to her “maybe we’ll see each other there”… but we hadn’t set a 

time… 

[28] Interpreter: In the afternoon she had… Amanda had asked Meredith if she had some plans for the 

evening and Meredith had answered that she was going with her friends to the Merlin pub 

PM Mignini: Listen, do you have… do you know any Spanish boys or Spanish girls? 

Knox: Spanish? 

Interpreter: Spanish eh [male gender]? 

PM Mignini: Yes, girls as well 

Knox: I might know some but usually I don’t ask where they come from 

Interpreter: It’s possible but she doesn’t ask where they’re from specifically. 

 


